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La Campagnolo S.r.l. si riserva di modificare il contenuto del presente manuale 
senza preavviso. 
La versione aggiornata sarà eventualmente disponibile su www.campagnolo.
com.
Sul sito troverete inoltre informazioni sugli altri prodotti Campagnolo® e il cata-
logo ricambi.

Campagnolo S.r.l. reserves to modify the content of this manual without noti-
ce.
The updated version will always be available www.campagnolo.com.
On our website you will also find information on the other Campagnolo® pro-
ducts and the spare parts catalogue.

Die Campagnolo S.r.l. behält sich das Recht vor, den Inhalt des beiliegenden 
Handbuchs ohne vorherige Bekanntmachung zu ändern.
Die jeweils dem aktuellsten Stand entsprechende Ausgabe finden Sie unter 
www.campagnolo.com. Unsere Web-Site erhält außerdem Informationen über 
weitere Campagnolo® Produkte sowie den gängigen Ersatzteilekatalog.

Campagnolo S.r.l. se réserve le droit de modifier le contenu du présent manuel 
sans préavis.
La version ajournée sera éventuellement disponible sur le site www.campagno-
lo.com. Sur le site vous trouverez même des autres informations sur les produits 
Campagnolo® et le catalogue de Pièces de Rechange.

La Campagnolo S.r.l. se reserva el derecho a modificar el contenido del pre-
sente manual sin previo aviso.
La versión actualizada estará disponible en la web www.campagnolo.com. En 
la web, además, encontrareis información sobre otros productos Campagnolo® 
y el catálogo de recambio.

De firma Campagnolo S.r.l. behoudt zich het recht voor om de inhoud van 
deze handleiding zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen.
De aangepaste versie zal eventueel beschikbaar zijn op de site www.campa-
gnolo.com.
Op deze sitetreft u verder informatie over de andere producten van 
Campagnolo® aan en catalogus met reserveonderdelen.
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ATTENTION!
Lire avec attention les instructions reportées dans ce manuel. Ce manuel 
fait partie intégrante du produit et doit être conservé dans un endroit sûr 
pour d’éventuelles consultations futures.
COMPÉTENCES MÉCANIQUES - La plupart des opérations d’entretien et 
réparation du vélo nécessitent des compétences spécifiques, de l’expé-
rience et des outils adéquats.Une simple prédisposition pour la mécani-
que peut ne pas suffire pour opérer correctement sur votre vélo. Si vous 
n’êtes pas sûrs de votre capacité à effectuer ces opérations, adressez-
vous à du personnel qualifié.
« DES ACCIDENTS » – Nous vous signalons que, dans ce manuel, nous men-
tionnons le risque que « des accidents » puissent se produire. Un accident 
peut provoquer des dommages au vélo et à ses composants et, surtout, 
peut provoquer des blessures graves, même mortelles, à vous-même ou 
aux autres personnes éventuellement impliquées.
UTILISATION PRÉVUE - Ce produit Campagnolo®  a été conçu et fabriqué 
pour être utilisé exclusivement sur des vélos du type “de course”, utilisés 
uniquement sur des routes avec chaussée lisse ou sur piste. Toute autre 
utilisation, par exemple hors route ou sur sentier, est interdite.
DURÉE DE VIE - USURE - CONTRÔLES À EXÉCUTER - La durée de vie des com-
posants Campagnolo® dépend de nombreux facteurs, comme le poids 
de l’utilisateur et les conditions d’utilisation. Les chocs, les chutes et, plus 
généralement, une utilisation inadéquate peuvent compromettre l’état 
structural des composants, en réduisant, même considérablement, leur 
durée de vie. De plus, certains composants sont, avec le temps, sujets à 
usure. Nous vous conseillons de faire contrôler régulièrement le vélo par un 
mécanicien qualifié, afin de vérifier la présence de criques, déformations, 
signes de fatigue ou usure (pour mettre en évidence les criques sur les 
pièces en aluminium, il est recommandé d’utiliser des liquides pénétrants 
ou d’autres révélateurs de microfissures). Pour l’exécution de ce type de 
contrôles, il faut démonter les composants de votre vélo, notamment les 
pédales.  Si le contrôle met en évidence des déformations, des criques, 
des signes de choc ou de fatigue, aussi infimes soient-ils, remplacez immé-
diatement le composant; également, remplacez immédiatement les 
composants très usés. La fréquence des contrôles dépend de nombreux 
facteurs; contactez un représentant de la Campagnolo S.r.l. pour choisir 

l’intervalle le plus adapté à vos nécessités. Si vous pesez plus de 82 kg/180 
lbs, il faudra être plus attentif et faire contrôler le vélo plus fréquemment 
(par rapport à ceux qui pèsent moins de 82 kg/180 lbs) pour vérifier s’il y 
a des criques, des déformations ou d’autres signes de fatigue ou usure. 
Avec votre mécanicien, assurez-vous que les composants Campagnolo® 
que vous avez choisis sont adaptés à l’utilisation prévue et fixez avec lui 
la fréquence des contrôles.
Notice important sur PERFORMANCES, SECURITE ET GARANTIE - Les compo-
sants des transmissions Campagnolo® 11s, les freins, les jantes, les pédales 
et tous les autres produits Campagnolo® sont projetés comme un seul sys-
tème intégré. Pour ne pas compromettre la securité, les performances, la 
longevité, la fonctionnalité et pour ne pas invalider la GARANTIE, n’utiliser 
que les pièces et les composants fournis ou spécifiés par Campagnolo 
S.r.l., sans les relier avec ou les remplacer par des produits, des pièces ou 
des composants fabriqués par d’autres sociétés.
Remarques: Les outils pour des composants similaires aux composants 
Campagnolo® fournis par d’autres fabricants peuvent ne pas être com-
patibles avec les composants Campagnolo®; de même, les outils fournis 
par Campagnolo S.r.l. peuvent ne pas être compatibles avec les com-
posants d’autres fabricants. Avant d’utiliser les outils d’un fabricant sur les 
composants qui ne sont pas de sa production, vérifiez toujours leur com-
patibilité avec votre mécanicien ou en contactant le fabricant de l’outil.
L’utilisateur de ce produit Campagnolo® reconnaît explicitement que 
l’utilisation du vélo peut comporter des risques, comme la rupture de l’un 
des composants du vélo ou d’autres dangers, et que ces risques peuvent 
provoquer des accidents et des lésions physiques même mortelles. En 
achetant et en utilisant ce produit Campagnolo®, l’utilisateur accepte 
explicitement, volontairement et délibérément et/ou prend en charge 
ces risques et accepte de ne pas attribuer à Campagnolo S.r.l. la respon-
sabilité de tout dommage qui pourrait en dériver.
Pour tout autre renseignement, contactez votre mécanicien ou le reven-
deur Campagnolo® le plus proche.
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CONSEILS POUR LA SÉCURITÉ
- Nous vous rappelons que l’exécution incorrecte des procédures d’entre-
tien et réparation prévues par ce manuel ou le non-respect des instructions 
reportées dans celui-ci peuvent entraîner des accidents. 
- N’apportez jamais aucune modification aux composants d’un produit 
Campagnolo®.
- Les éventuelles pièces pliées ou endommagées suite à des chocs ou 
accidents doivent être remplacées par des pièces de rechange d’origine 
Campagnolo®.
- Portez des vêtements adhérents et qui vous rendent facilement visibles (aux 
couleurs fluorescentes ou vives).  
- Évitez de rouler la nuit car il est plus difficile d’être vu et de distinguer les 
obstacles sur la route. Si vous utilisez le vélo la nuit, équipez-le d’éclairage et 
catadioptres adéquats.
- N’utilisez jamais des vélos ou composants si vous ne savez pas les utiliser 
correctement ou si vous ne savez comment ils ont été utilisés ni quelles inter-
ventions d’entretien ils ont subi. Un composant « d’occasion » peut avoir été 
utilisé incorrectement ou avoir été abîmé ; il risque donc de céder de façon 
imprévue et provoquer des accidents.
- En cas d’utilisation du vélo sur chaussée mouillée, rappelez-vous que la 
puissance des freins et l’adhérence des pneus au sol diminuent considéra-
blement, en rendant le contrôle du vélo plus difficile. Afin d’éviter des risques 
d’accidents lorsque vous roulez sur chaussée mouillée, soyez plus prudent.
- Ne lavez jamais votre vélo avec un jet d’eau sous pression. L’eau sous 
pression, même celle qui sort d’une lance d’un tuyau d’arrosage, peut, 
malgré les joints, entrer à l’intérieur de vos composants Campagnolo® en 
les endommageant irréparablement. Lavez votre vélo et les composants 
Campagnolo® en les nettoyant délicatement avec de l’eau et du savon 
neutre. 
- Portez toujours le casque de protection, en l’attachant correctement ; 
assurez-vous qu’il est conforme aux normes ANSI ou SNELL.

AVANT D’UTILISER LE VÉLO
N’UTILISEZ PAS VOTRE VÉLO S’IL NE PASSE PAS CE TEST – CORRIGEZ LES 
ÉVENTUELLES SITUATIONS ANORMALES AVANT D’UTILISER LE VÉLO.

- Assurez-vous que tous les composants du vélo, y compris, à titre d’exemple, 
les freins, les pédales, les poignées, le cintre, le cadre et l’ensemble selle, sont 
en conditions optimales et prêts pour l’utilisation.
- Assurez-vous qu’aucun composant du vélo n’est plié, endommagé ou 
désaxé.
- Contrôlez et assurez-vous que tous les blocages rapides, les écrous et les vis 
sont serrés correctement. Faites rebondir le vélo sur le sol pour vérifier s’il y a 
des pièces desserrées.
- Assurez-vous que les roues sont parfaitement centrées. Faites tourner la 
roue pour vérifier qu’elle n’est pas déformée verticalement ou horizontale-
ment et qu’en tournant elle ne touche pas la fourche ou les patins de frein. 
- Contrôlez que les catadioptres sont solidement montés et propres. 
- Assurez-vous que les câbles et les patins de frein sont en bon état.
- Contrôlez que les freins fonctionnent correctement avant de débuter la 
course.
- Apprenez et respectez pendant la course les normes cyclistes locales et 
toute la signalisation routière.

En cas de doutes, questions, commentaires, adressez-vous au Service 
Center Campagnolo le plus proche. Vous pouvez trouver une liste des cen-
tres d’assistance sur le site web : www.campagnolo.com.
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 1. OUTILLAGE
Toutes les opérations de montage au cadre, réglage et entretien du dérailleur 
peuvent être effectuées avec l’ outillage suivant (pas inclus dans la boîte) 
(Fig.1).

1 Tournevis à pointe 
cruciforme Phillips 1/2

Clé Allen de 3 mm.
Clé Allen de 5 mm.
(Juste pour le montage et démontage au cadre)

Outil Campagnolo® UT-VS030
(Juste pour le montage au cadre)

2. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

ATTENTION!
Mettre toujours des gants et des lunettes de protection avant d'effectuer 
n'importe quelle opération sur le derailleur arriere.

REMARQUE
Nous reportons ci-après les combinaisons conseillées de dérailleurs arrière et 
pédaliers. Dans tous les cas, nous recommandons de vérifier d’abord si elles 
conviennent effectivement à votre vélo. Les variables déterminées par la 
géométrie du cadre peuvent influencer la compatibilité effective des combi-
naisons de rapports conseillées. C’est pourquoi les combinaisons suivantes ne 
sont reportées qu’à titre indicatif et doivent toujours être soumises à vérification 
par rapport au cadre sur lequel les composants seront effectivement montés. Si 
vous avez des doutes sur l’effective efficacité de ces combinaisons par rapport 
à vos nécessités d’utilisation, consultez votre mécanicien habituel ou le point de 
vente Campagnolo le plus proche. 

INDICATIONS POUR LES COMBINAISONS 

• Pédalier double plateau (52-39 ou 53-39) ou CT (50-34) + dérailleur AR train de 
galets court: toutes les cassettes Campagnolo® 11s. 

ATTENTION!

COMPATIBILITE
• Les dérailleurs arrière 11s sont compatibles uniquement avec les poignées 
Ergopower Ultra-Shift Campagnolo 11s. 
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ATTENTION!
Les dérailleurs Campagnolo® sont désinnés pour fonctionner avec des pattes 
avant les mésures affichées en Fig. 2.
Pour votre securité et pour un bon fonctionnement de la transmission assurez-
vous que la patte de votre vélo respecte ces mésures.
Si vous avez quelques doutes n'hésitez pas à contacter un mécanicien spécialisé 
avant de rouler.

R max = 8,8

L

B7 mm min.
9 mm max.

X
L = 24 ÷ 28 mm
X = 4 ÷ 8 mm
B = 25° ÷ 35°

2

3. PREPARATION DU CADRE

LA

LB

15 N.m - 11,1 lb.ft

CHIUDERE

A

• Contrôler que le support guide-
câble Campagnolo® soit bien 
monté sous la boîte de pédalier 
(Fig. 3).
• Tarauder l’oeillet de l’attache du 
dérailleur sur la patte droite (B - Fig. 
4) avec le taraud à main, filetage 
10x26 TPI.
• Contrôler et rectifier éventuel-
lement l’alignement de l’attache 
du dérailleur arrière avec l’outil 
Campagnolo® UT-VS030 (Fig. 5).

4. MONTAGE DU DERAILLEUR ARRIERE

• Fixer le dérailleur arrière au cadre avec la vis (A - Fig. 6), serrer avec la clé à 
six pans de 5 mm.
Couple de serrage: 15 N.m - 11,1 lb.ft

65

3

UT-VS030

|LA-LB| e |LC-LD| ≤ 6mm

B
10x26 TPI

4

LC

LD

D

C

LC

LD

D

C

LA

LB

FERMER
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5. FIXAGE DU CABLE ET REGLAGE

• Effectuer cette opération avec la chaî-
ne positionnée sur le plus petit pignon de 
la roue-libre e le poussoir de la poignée 
Ergopower™ remis à zéro (Fig. 8).

• Tourner la vis (B - Fig. 9) jusqu’à ce que 
l’axe médiant du galet supérieur soit ali-
gne avec l’axe médiant du petit pignon 
(Fig. 10).

• Contrôlez la longueur de la gaine et, 
si nécessaire, raccourcissez-la. Veillez à 
la couper de manière nette, sans altérer 
sa section et, en conséquence, sans endommager le câble. Si le câble est 
endommagé, remplacez-le avant d’utiliser le vélo. Une gaine trop courte peut 
compromettre l’exécution correcte du déraillage.

9

7

8 B

C

D

E

6 N.m - 4,4 lb.ft

Les câbles et les gaines ne doi-
vent pas être graissés, car ils 
sont fournis déjà lubrifiés.
• Insérez le câble dans la vis 
de réglage (C - Fig. 11) et intro-
duisez l’extrémité de la gaine; 
ensuite, faites coulisser le câble 
sous la plaquette (E - Fig. 11) 
et fixez-le en vissant la vis sans 
tête (D - Fig. 11) avec un cou-
ple de serrage de 6 N.m - 4.4 
lb.ft. Coupez la partie de câble 
excédante à environ 2 cm de 
la vis de fixation et protégez 
l’extrémité du câble avec un 
embout de câble.
• Assurez-vous que la vis (G 
- Fig. 12) soit bien réglée: en 
agissant sur la manette du 
dérailleur arrière avec la chaî-
ne sur le pignon le plus grand, 
le train de galets ne doit PAS, 
en aucun cas, être en contact 
avec les rayons.

Clé allen de 5 mm

• Positionner la chaîne sur le 5° pignon, à 
partir du plus petit.
• Si le centrage entre l’axe médiant du galet 
supérieur et l’axe médiant du quatrième 
pignon n’est pas parfait: tourner la vis (F - Fig. 
11) dans le sens contraire des aiguilles d’une 
montre afin de déplacer le dérailleur arrière 
vers l’intérieur. Tourner dans le sens des aiguil-
les d’une montre afin de déplacer le dérailleur 
arrière vers l’extérieur.
• Agir sur la vis de réglage de la tension du câble 
(F - Fig. 11), jusqu’à ce que l’axe médiant du 
galet supérieur soit parfaitement aligne avec 
l’axe médiant du quatrième pignon.

10

FERMER

11

F
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• Contrôler qu’en actionnant la manette 
correctement, le dérailleur arrière position-
ne la chaîne sur le pignon le plus grand; 
si cela ne se produisait pas, agir plusieurs 
fois sur la vis (G - Fig. 12) (en la desser-
rant jusqu’à ce que le dérailleur arrière 
positionne la chaîne sur le pignon le plus 
grand sans aucune hésitation, lorsque la 
manette est actionnée).
• Verifiez le parfaît fonctionnement de 
toutes les vitesses.
• Positionnez la chaîne sur le pignon plus 
grand et le plateau plus petit.

ATTENTION!

Le réglage du dérailleur arrière doit être 
effectué par du personnel specialisé.
Un dérailleur arrière mal réglé peut com-
promettre votre securité et être à l’origine 
d’un accident grave -voire mortel.

Réglez la vis (H – Fig. 12) et positionnez 
le train de galets comme sur la Fig. 13. 
Une valeur supérieure ou inférieure par 
rapport aux spécifications indiquées peut 
limiter la rapidité du déraillage.

12 G

13

~7 mm

H

6. ENTRETIEN DU DERAILLEUR 
ARRIERE
• Lubrifier régulièrement toutes les arti-
culations.
• Quand les roulettes ne tournent pas 
correctement, effectuer un nettoyage 
soigné ou éventuellement procéder au 
remplacement.
• Pour démonter les galets, dévisser les 
vis (C - Fig. 14) (clé Allen de 3 mm).

ATTENTION!
Les deux galets sont différents: dans 
la partie supérieure il faut positionner 
le galet (A - Fig. 15) marqué “UPPER” 
(avec jeu latéral); dans la partie 
inférieure il faut positionner le galet (B 
- Fig. 14) marqué “LOWER” qui est uni-
directional et doit être monté selon le 
sens indiqué par les flèches (Fig. 15).

ATTENTION!
Pour le remplacement des galets suivez 
attentivement les indications suivantes: 
- dérailleurs 11s:  (Couple de serrage: 3 
N.m - 2,21 lb.ft). 

14

A

B

C
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